
Paziņojums  par  termiņbeigu  pārskatīšanas  sākšanu  attiecībā  uz  kompensācijas  pasākumiem, 
kas  piemērojami  Amerikas  Savienoto  Valstu  izcelsmes  biodīzeļdegvielas  importam

(2014/C  217/11)

Pēc  tam,  kad  tika  publicēts  paziņojums  par  kompensācijas  pasākumu  gaidāmajām  termiņa  beigām (1),  kuri  ir 
spēkā  attiecībā  uz  Amerikas  Savienoto  Valstu  izcelsmes  biodīzeļdegvielas  importu,  Eiropas  Komisija  (“Komisija”) 
saņēma  pieprasījumu  veikt  pārskatīšanu  atbilstoši  18.  pantam  Padomes  2009.  gada  11.  jūnija  Regulā  (EK) 
Nr.  597/2009  par  aizsardzību  pret  subsidētu  importu  no  valstīm,  kas  nav  Eiropas  Kopienas  dalībvalstis (2) 
(“pamatregula”).

1. Pārskatīšanas  pieprasījums

Eiropas  Biodīzeļdegvielas  padome  (“pieprasījuma  iesniedzējs”)  2014.  gada  9.  aprīlī  to  ražotāju  vārdā,  kas  pārstāv 
vairāk  nekā  25 %  no  Savienības  biodīzeļdegvielas  ražošanas  kopapjoma,  iesniedza  pieprasījumu.

2. Pārskatāmais  ražojums

Ražojums,  uz  kuru  attiecas  šī  pārskatīšana,  ir  nefosilas  izcelsmes  taukskābju  monoalkilesteri  un/vai  parafīna 
gāzeļļa,  iegūti  sintēzes  un/vai  destilācijas  procesā,  parasti  dēvēti  par  “biodīzeļdegvielu”,  tīrā  veidā  vai  maisījumā 
(kura  sastāvā  vairāk  nekā  20  masas  %  ir  nefosilas  izcelsmes  taukskābju  monoalkilesteri  un/vai  parafīna  gāzeļļa, 
iegūti  sintēzes  un/vai  destilācijas  procesā),  un  kuru  izcelsme  ir  Amerikas  Savienotajās  Valstīs  (“pārskatāmais  ražo
jums”),  to  patlaban  klasificē  ar  KN  kodiem  ex 1516 20 98,  ex 1518 00 91,  ex 1518 00 99,  ex 2710 19 43, 
ex 2710 19 46,  ex 2710 19 47,  ex 2710 20 11,  ex 2710 20 15,  ex 2710 20 17,  ex 3824 90 97,  3826 00 10  un 
ex 3826 00 90.

3. Spēkā  esošie  pasākumi

Pašlaik  ir  spēkā  ar  Padomes  Regulu  (EK)  Nr.  598/2009 (3)  noteiktais  galīgais  kompensācijas  maksājums,  kurš  ar 
Padomes  Īstenošanas  regulu  (ES)  Nr.  443/2011 (4)  attiecināts  uz  importu,  ko  nosūta  no  Kanādas  un  kam  ir  vai 
nav  deklarēta  Kanādas  izcelsme,  un  uz  importētu  biodīzeļdegvielu  maisījumā,  kurā  Amerikas  Savienoto  Valstu 
izcelsmes  biodīzeļdegvielas  saturs  nepārsniedz  20  masas  %.

4. Pārskatīšanas  pamatojums

Pieprasījuma  pamatā  ir  apgalvojums,  ka  pasākumu  beigšanās  varētu  izraisīt  subsidēšanas  un  Savienības  ražošanas 
nozarei  nodarītā  kaitējuma  atkārtošanos.

4.1. Apgalvojums  par  subsidēšanas  atkārtošanās  iespējamību

Pieprasījuma  iesniedzējs  ir  sniedzis  pietiekamus  pierādījumus  par  to,  ka  pārskatāmā  ražojuma  ražotāji  Amerikas 
Savienotajās  Valstīs  ir  saņēmuši  un  varētu  arī  turpmāk  saņemt  vairākas  federālās  subsīdijas,  ko  piešķir  Amerikas 
Savienoto  Valstu  valdība,  un  vairākas  štata  subsīdijas,  kuras  piešķir  vairāku  ASV  štatu  valdības.

Subsidēšanas  prakse  cita  starpā  izpaužas  kā  atteikšanās  no  valsts  ieņēmumiem  vai  to  neiekasēšana,  piemēram, 
nodokļu  kredīti  vai  nodokļu  atmaksas  attiecībā  uz  biodīzeļdegvielas  produkciju,  un  tieša  līdzekļu  pārskaitīšana  un 
potenciāla  tieša  līdzekļu  pārskaitīšana,  piemēram,  dotācijas,  preferenciāli  aizdevumi  un  aizdevumu  garantijas. 
Komisija  patur  tiesības  izmeklēt  citus  subsidēšanas  veidus,  kas  varētu  atklāties  izmeklēšanas  gaitā.

(1) Paziņojums par konkrētu kompensācijas pasākumu gaidāmajām termiņa beigām (OV C 289, 4.10.2013.,11. lpp.).
(2) Padomes 2009. gada 11. jūnija Regula (EK) Nr. 597/2009 par aizsardzību pret subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas

dalībvalstis (OV L 188, 18.7.2009., 93. lpp.).
(3) Padomes 2009. gada 7. jūlija Regula (EK) Nr. 598/2009, ar ko piemēro galīgo kompensācijas maksājumu un galīgi iekasē pagaidu mak

sājumu par Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importu (OV L 179, 10.7.2009., 1. lpp.).
(4) Padomes 2011.  gada 5.  maija  Īstenošanas  regula  (ES)  Nr.  443/2011,  ar  ko galīgo kompensācijas  maksājumu,  kurš  ar  Regulu (EK) 

Nr. 598/2009 noteikts Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam, piemēro arī biodīzeļdegvielas importam, kas 
sūtīts no Kanādas un kam ir vai nav deklarēta izcelsme Kanādā, ar ko importētai biodīzeļdegvielai maisījumā, kurā Amerikas Savienoto
Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas saturs nepārsniedz 20 masas %, piemēro arī galīgo kompensācijas maksājumu, kas noteikts ar Regulu
(EK) Nr. 598/2009, un ar ko izbeidz izmeklēšanu par importu, kas sūtīts no Singapūras (OV L 122, 11.5.2011., 1. lpp.).

10.7.2014 LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 217/25



Pieprasījuma  iesniedzēji  apgalvo,  ka  iepriekš  minētās  shēmas  ir  subsīdijas,  jo  tās  ir  saistītas  ar  ASV  valdības  vai 
citu  štatu  valdību  finansiālu  ieguldījumu  un  tās  dod  labumu  biodīzeļdegvielas  ražotājiem.  Tiek  apgalvots,  ka  tās 
var  saņemt  tikai  konkrēti  uzņēmumi,  tāpēc  tās  ir  konkrētas  un  kompensējamas.

4.2. Apgalvojums  par  kaitējuma  atkārtošanās  iespējamību

Pieprasījuma  iesniedzējs  apgalvo,  ka  kaitējums  varētu  atkārtoties.  Šajā  ziņā  pieprasījuma  iesniedzējs  ir  sniedzis 
pietiekamus  pirmšķietamus  pierādījumus  par  to,  ka  tad,  ja  pasākumus  vairs  nepiemērotu,  pārskatāmā  ražojuma 
pašreizējais  importa  apjoms  par  cenām,  kas  izraisa  kaitējumu,  no  attiecīgās  valsts  uz  Savienību  varētu  palielinā
ties.  Tas  ir  skaidrojams  ar  Amerikas  Savienoto  Valstu  ražotāju  eksportētāju  ražotņu  neizmantoto  jaudu/potenciālu. 
Bez  tam  Savienības  tirgus  ir  pievilcīgs  apjoma  ziņā,  jo  ES  ir  galvenā  biodīzeļdegvielas  lietotāja  pasaulē,  un  citu 
trešo  valstu  tirdzniecības  aizsardzības  pasākumu  dēļ,  kas  vērsti  pret  pārskatāmo  ražojumu,  kas  savukārt  palielina 
iespējamību,  ka  ražotāji  eksportētāji  Amerikas  Savienotajās  Valstīs  orientēsies  uz  Savienības  tirgu.

Visbeidzot  pieprasījuma  iesniedzējs  apgalvo,  ka  kaitējuma  novēršana  galvenokārt  bijusi  saistīta  ar  pasākumu  pie
mērošanu  un  ka  tad,  ja  pasākumus  vairs  nepiemērotu,  atkārtojoties  subsidētam  importam  ievērojamos  daudzumos 
no  attiecīgās  valsts,  varētu  atkārtoties  kaitējums  Savienības  ražošanas  nozarei.

5. Procedūra

Pēc  apspriešanās  ar  komiteju,  kas  izveidota  ar  pamatregulas  15.  panta  1.  punktu,  noteikusi,  ka  ir  pietiekami 
pierādījumi,  kas  pamato  termiņbeigu  pārskatīšanas  sākšanu,  Komisija  ar  šo  sāk  pārskatīšanu  saskaņā  ar  pamatre
gulas  18.  pantu.

Termiņbeigu  pārskatīšanā  tiks  noteikts,  vai  pasākumu  nepiemērošana  varētu  izraisīt  ar  attiecīgās  valsts  izcelsmes 
pārskatāmo  ražojumu  saistītās  subsidēšanas  turpināšanos  vai  atkārtošanos  un  Savienības  ražošanas  nozarei  noda
rītā  kaitējuma  turpināšanos  vai  atkārtošanos.

5.1. Subsidēšanas  turpināšanās  vai  atkārtošanās  iespējamības  noteikšanas  procedūra

Komisijas  izmeklēšanā  tiek  aicināti  piedalīties  pārskatāmā  ražojuma  ražotāji  eksportētāji (1)  attiecīgajā  valstī,  ieskai
tot  tos,  kas  nesadarbojās  izmeklēšanā,  kuras  rezultātā  tika  noteikti  spēkā  esošie  pasākumi.

5.1.1. Izmeklēšana  attiecībā  uz  ražotājiem  eksportētājiem

5.1.1.1. I zm e kl ē jam o  Am e ri k as  S av ie not o  Va ls t u  r až ot ā ju  ek s por tē t ā j u  a t l as es  proc ed ū ra  – 
A t l as e

Ņemot  vērā,  ka  šajā  procedūrā  varētu  būt  iesaistīts  liels  skaits  Amerikas  Savienoto  Valstu  eksportētāju,  un  lai 
termiņbeigu  pārskatīšanu  pabeigtu  tiesību  aktos  noteiktajā  termiņā,  Komisija  var  ierobežot  izmeklējamo  ražotāju 
eksportētāju  skaitu,  no  pietiekama  skaita  ražotāju  veidojot  izlasi  (šo  procesu  sauc  arī  par  “atlasi”).  Atlasi  veic 
saskaņā  ar  pamatregulas  27.  pantu.

Lai  Komisija  varētu  lemt,  vai  ir  vajadzīga  atlase,  un  vajadzības  gadījumā  veidot  izlasi,  visi  ražotāji  eksportētāji 
(vai  pārstāvji,  kas  darbojas  to  vārdā),  ieskaitot  tos,  kas  nesadarbojās  izmeklēšanā,  kuras  rezultātā  tika  pieņemti 
pasākumi,  uz  kuriem  attiecas  šī  pārskatīšana,  ar  šo  tiek  aicināti  pieteikties  Komisijā.  Ja  vien  nav  norādīts  citādi, 
minētajām  personām  tas  jāizdara  15  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā 
Vēstnesī,  sniedzot  Komisijai  šā  paziņojuma  I  pielikumā  noteikto  informāciju  par  savu  uzņēmumu  vai 
uzņēmumiem.

Lai  iegūtu  informāciju,  ko  Komisija  uzskata  par  vajadzīgu  ražotāju  eksportētāju  atlasei,  tā  sazināsies  arī  ar  Ame
rikas  Savienoto  Valstu  iestādēm  un  var  sazināties  ar  visām  zināmajām  ražotāju  eksportētāju  apvienībām.

(1) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izmeklējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību eksportē
to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri piedalās izmeklējamā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes tirgū 
vai eksportēšanā.
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Visām  ieinteresētajām  personām,  kuras  vēlas  sniegt  izlases  izveidei  svarīgu  informāciju,  izņemot  iepriekš  pieprasīto 
informāciju,  tas  jāizdara  21  dienas  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī,  ja 
vien  nav  norādīts  citādi.

Ja  ir  vajadzīga  izlase,  tad  ražotājus  eksportētājus  var  atlasīt,  ņemot  vērā  uz  Savienību  eksportēto  lielāko  reprezen
tatīvo  apjomu,  ko  paredzētajā  termiņā  iespējams  izmeklēt.  Visiem  zināmajiem  ražotājiem  eksportētājiem,  attiecīgās 
valsts  iestādēm  un  ražotāju  eksportētāju  apvienībām  vajadzības  gadījumā  ar  attiecīgās  valsts  iestāžu  starpniecību 
Komisija  paziņos,  kuri  uzņēmumi  ir  atlasīti.

Lai  iegūtu  informāciju,  ko  Komisija  uzskata  par  vajadzīgu  izmeklēšanai  attiecībā  uz  ražotājiem  eksportētājiem,  tā 
nosūtīs  anketas  izlasē  iekļautajiem  ražotājiem  eksportētājiem,  visām  zināmajām  ražotāju  eksportētāju  apvienībām 
un  Amerikas  Savienoto  Valstu  iestādēm.

Visiem  izlasē  iekļautajiem  ražotājiem  eksportētājiem,  visām  zināmajām  ražotāju  eksportētāju  apvienībām  un  Ame
rikas  Savienoto  Valstu  iestādēm  37  dienu  laikā  no  dienas,  kad  paziņots  par  iekļaušanu  izlasē,  ja  vien  nav  norā
dīts  citādi,  būs  jāiesniedz  atbildes  uz  anketas  jautājumiem.

Neskarot  iespējamu  pamatregulas  28.  panta  piemērošanu,  uzņēmumus,  kuri  piekrituši  to  iespējamai  iekļaušanai 
izlasē,  taču  tajā  nav  iekļauti,  uzskata  par  uzņēmumiem,  kas  sadarbojās  (“neatlasītie  ražotāji  eksportētāji,  kas 
sadarbojās”).

5.1.2. Izmeklēšana  attiecībā  uz  nesaistītiem  importētājiem (1) (2)

Šajā  izmeklēšanā  ir  aicināti  piedalīties  nesaistīti  importētāji,  kas  importē  pārskatāmo  ražojumu  no  Amerikas 
Savienotajām  Valstīm  Savienībā.

Ņemot  vērā,  ka  šajā  termiņbeigu  pārskatīšanā  varētu  būt  iesaistīts  liels  skaits  nesaistītu  importētāju,  un  lai  izme
klēšanu  pabeigtu  tiesību  aktos  noteiktajā  termiņā,  Komisija  var  ierobežot  izmeklējamo  nesaistīto  importētāju 
skaitu,  no  pietiekama  skaita  nesaistīto  importētāju  veidojot  izlasi  (šo  procesu  sauc  arī  par  “atlasi”).  Atlasi  veic 
saskaņā  ar  pamatregulas  27.  pantu.

Lai  Komisija  varētu  lemt,  vai  ir  vajadzīga  atlase,  un  vajadzības  gadījumā  veidot  izlasi,  visi  nesaistītie  importētāji 
(vai  pārstāvji,  kas  darbojas  to  vārdā),  ieskaitot  tos,  kas  nesadarbojās  izmeklēšanā,  kuras  rezultātā  tika  pieņemti 
pasākumi,  uz  kuriem  attiecas  šī  pārskatīšana,  ar  šo  tiek  aicināti  pieteikties  Komisijā.  Ja  vien  nav  norādīts  citādi, 
šīm  personām  tas  jāizdara  15  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī, 
sniedzot  Komisijai  šā  paziņojuma  II  pielikumā  noteikto  informāciju  par  savu(-iem)  uzņēmumu(-iem).

Lai  iegūtu  informāciju,  ko  Komisija  uzskata  par  vajadzīgu  nesaistītu  importētāju  atlasei,  tā  var  arī  sazināties  ar 
visām  zināmajām  importētāju  apvienībām.

Visām  ieinteresētajām  personām,  kuras  vēlas  sniegt  izlases  izveidei  svarīgu  informāciju,  izņemot  iepriekš  pieprasīto 
informāciju,  tas  jāizdara  21  dienas  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī,  ja 
vien  nav  norādīts  citādi.

Ja  ir  vajadzīga  izlase,  tad  importētājus  var  atlasīt,  ņemot  vērā  Savienībā  pārdoto  pārskatāmo  ražojumu  lielāko 
reprezentatīvo  apjomu,  ko  paredzētajā  termiņā  iespējams  pienācīgi  izmeklēt.  Visiem  zināmajiem  nesaistītajiem 
importētājiem  un  importētāju  apvienībām  Komisija  paziņos,  kuri  uzņēmumi  ir  iekļauti  izlasē.

(1) Izlasē  var  iekļaut  tikai  tādus  importētājus,  kas  nav  saistīti  ar  ražotājiem eksportētājiem.  Importētājiem,  kas  ir  saistīti  ar  ražotājiem 
eksportētājiem,  jāaizpilda  šiem  ražotājiem  eksportētājiem  paredzētās  anketas  I  pielikums.  Termina  “saistīta  persona”  definīciju  sk. 
I pielikuma 5. zemsvītras piezīmē vai II pielikuma 8. zemsvītras piezīmē.

(2) Nesaistīto  importētāju  sniegto  informāciju  var  izmantot  arī  saistībā  ar  citiem  šīs  izmeklēšanas  aspektiem,  ne  tikai  subsidēšanas 
konstatēšanu.
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Lai  iegūtu  informāciju,  ko  Komisija  uzskata  par  vajadzīgu  izmeklēšanai,  tā  nosūtīs  anketas  atlasītajiem  nesaistīta
jiem  importētājiem  un  visām  zināmajām  importētāju  apvienībām.  Šīm  personām  jāiesniedz  atbildes  uz  anketas 
jautājumiem  37  dienu  laikā  no  dienas,  kad  paziņots  par  iekļaušanu  izlasē,  ja  vien  nav  norādīts  citādi.

5.2. Kaitējuma  turpināšanās  vai  atkārtošanās  iespējamības  noteikšanas  procedūra

Lai  konstatētu,  vai  kaitējums  Savienības  ražošanas  nozarei  varētu  turpināties  vai  atkārtoties,  pārskatāmā  ražojuma 
Savienības  ražotāji  ir  aicināti  piedalīties  Komisijas  veiktajā  izmeklēšanā.

5.2.1. Izmeklēšana  attiecībā  uz  Savienības  ražotājiem  –  Atlase

Ņemot  vērā,  ka  šajā  termiņbeigu  pārskatīšanā  ir  iesaistīts  liels  skaits  Savienības  ražotāju,  un  lai  izmeklēšanu 
pabeigtu  tiesību  aktos  noteiktajā  termiņā,  Komisija  ir  nolēmusi  ierobežot  izmeklējamo  Savienības  ražotāju  skaitu, 
veidojot  izlasi  (šo  procesu  sauc  arī  par  “atlasi”).  Atlase  notiek  saskaņā  ar  pamatregulas  27.  pantu.

Komisija  ir  izveidojusi  provizorisku  Savienības  ražotāju  izlasi.  Sīkāka  informācija  atrodama  dokumentos,  kuri  pie
ejami  ieinteresētajām  personām.  Ar  šo  ieinteresētās  personas  tiek  aicinātas  iepazīties  ar  dokumentiem  (tādēļ  tām 
jāsazinās  ar  Komisiju  –  kontaktinformācija  norādīta  5.6.  punktā).  Citiem  Savienības  ražotājiem  (vai  pārstāvjiem, 
kas  darbojas  to  vārdā),  kuri  uzskata,  ka  viņi  būtu  jāiekļauj  izlasē,  ieskaitot  Savienības  ražotājus,  kas  nesadarbojās 
izmeklēšanā(-ās),  kā  rezultātā  tika  pieņemti  spēkā  esošie  pasākumi,  ir  jāsazinās  ar  Komisiju  15  dienu  laikā  no  šā 
paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī.

Visām  ieinteresētajām  personām,  kuras  vēlas  sniegt  citu  izlases  izveidei  svarīgu  informāciju,  tas  jāizdara  21  die
nas  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī,  ja  vien  nav  norādīts  citādi.

Visiem  zināmajiem  Savienības  ražotājiem  un/vai  ražotāju  apvienībām  Komisija  paziņos,  kuri  uzņēmumi  ir  iekļauti 
izlasē.

Lai  iegūtu  informāciju,  ko  Komisija  uzskata  par  vajadzīgu  izmeklēšanai,  tā  nosūtīs  anketas  atlasītajiem  Savienības 
ražotājiem  un  visām  zināmajām  Savienības  ražotāju  apvienībām.  Šīm  personām  jāiesniedz  atbildes  uz  anketas 
jautājumiem  37  dienu  laikā  no  dienas,  kad  paziņots  par  iekļaušanu  izlasē,  ja  vien  nav  norādīts  citādi.

5.3. Savienības  interešu  novērtēšanas  procedūra

Ja  tiks  konstatēta  subsidēšanas  un  kaitējuma  turpināšanās  vai  atkārtošanās  iespējamība,  tad  saskaņā  ar  pamatregu
las  31.  pantu  tiks  pieņemts  lēmums  par  to,  vai  kompensācijas  pasākumu  pieņemšana  nebūtu  pretrunā  Savienības 
interesēm.  Savienības  ražotāji,  importētāji  un  apvienības,  kas  tos  pārstāv,  lietotāji  un  apvienības,  kas  tos  pārstāv, 
un  organizācijas,  kas  pārstāv  patērētājus,  tiek  aicinātas  pieteikties  15  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas 
Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī,  ja  vien  nav  norādīts  citādi.  Lai  piedalītos  izmeklēšanā,  organizācijām,  kas  pār
stāv  patērētājus,  šajā  pašā  termiņā  jāparāda,  ka  starp  to  darbībām  un  pārskatāmo  ražojumu  pastāv  objektīva 
saikne.

Personas,  kas  piesakās  iepriekš  minētajā  termiņā,  37  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības 
Oficiālajā  Vēstnesī,  ja  vien  nav  norādīts  citādi,  var  sniegt  Komisijai  informāciju  par  Savienības  interesēm.  Šo  infor
māciju  var  sniegt  brīvā  formā  vai  aizpildot  Komisijas  sagatavoto  anketu.  Visa  informācija,  kas  iesniegta  saskaņā 
ar  pamatregulas  31.  pantu,  tiks  ņemta  vērā  tikai  tad,  ja  iesniegšanas  brīdī  būs  pamatota  ar  faktiem.

5.4. Cita  rakstiski  sniedzama  informācija

Visas  ieinteresētās  personas  ar  šo  ir  aicinātas,  ievērojot  šā  paziņojuma  noteikumus,  darīt  zināmu  savu  viedokli, 
iesniegt  informāciju  un  sniegt  pierādījumus,  kas  to  pamato.  Ja  vien  nav  norādīts  citādi,  minētajai  informācijai  un 
pierādījumiem,  kas  to  pamato,  jānonāk  Komisijā  37  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības 
Oficiālajā  Vēstnesī.
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5.5. Uzklausīšanas  iespēja,  ko  nodrošina  Komisijas  izmeklēšanas  dienesti

Visas  ieinteresētās  personas  var  pieprasīt,  lai  tās  uzklausītu  Komisijas  izmeklēšanas  dienesti.  Uzklausīšanas  piepra
sījums  jāiesniedz  rakstiski  un  tajā  jānorāda  pieprasījuma  iemesli.  Pieprasījums  uzklausīt  par  jautājumiem,  kas  skar 
izmeklēšanas  sākumposmu,  jāiesniedz  15  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā 
Vēstnesī.  Vēlāk  uzklausīšanas  pieprasījums  jāiesniedz  konkrētā  termiņā,  ko  Komisija  norādījusi,  sazinoties  ar  attie
cīgajām  personām.

5.6. Norādes  rakstisku  dokumentu  iesniegšanai,  atbilžu  uz  anketas  jautājumiem  un  sarakstes  nosūtīšanai

Visi  rakstiski  iesniegtie  dokumenti,  tostarp  šajā  paziņojumā  prasītā  informācija,  kā  arī  ieinteresēto  personu  atbil
des  uz  anketas  jautājumiem  un  sarakste,  kurai  lūgts  saglabāt  konfidencialitāti,  ir  ar  norādi  “Limited” (1).

Ieinteresētajām  personām,  kuras  sniedz  informāciju  ar  norādi  “Limited”,  saskaņā  ar  pamatregulas  29.  panta  2. 
punktu  jāsagatavo  tās  nekonfidenciāls  kopsavilkums  ar  norādi  “For  inspection  by  interested  parties”.  Šiem  kopsavilku
miem  jābūt  tik  detalizētiem,  lai  no  tiem  varētu  pienācīgi  saprast  konfidenciāli  iesniegtās  informācijas  būtību.  Ja 
ieinteresētā  persona,  kas  iesniedz  konfidenciālu  informāciju,  nesagatavo  tās  nekonfidenciālu  kopsavilkumu  un 
neiesniedz  to  noteiktajā  formā  un  kvalitātē,  šādu  informāciju  var  neņemt  vērā.

Ieinteresētās  personas  tiek  aicinātas  iesniegt  informāciju  un  pieprasījumus  pa  e-pastu  (tostarp  skenētās  pilnvaras 
un  apliecinājumus),  bet  apjomīgas  atbildes  –  CD-ROM  vai  DVD  formātā  personīgi  vai  ar  ierakstītu  vēstuli.  Ja 
ieinteresētās  personas  atbild  pa  e-pastu,  tās  piekrīt  noteikumiem,  kas  piemērojami  dokumentu  elektroniskai  ies
niegšanai  saskaņā  ar  noteikumiem  dokumentā  CORRESPONDENCE  WITH  THE  EUROPEAN  COMMISSION  IN 
TRADE  DEFENCE  CASES,  kas  publicēts  Tirdzniecības  ģenerāldirektorāta  tīmekļa  vietnē:  http://trade.ec.europa.eu/
doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf.  Ieinteresētajām  personām  jānorāda  savs  nosaukums,  adrese,  tālruņa 
numurs  un  derīga  e-pasta  adrese  un  jānodrošina,  ka  norādītā  e-pasta  adrese  ir  funkcionējošs  oficiāls  darba  e-
pasts,  ko  ik  dienas  pārbauda.  Kad  būs  iesniegta  kontaktinformācija,  Komisija  sazināsies  ar  ieinteresētajām  perso
nām  tikai  pa  e-pastu,  ja  vien  tās  nebūs  nepārprotami  paudušas  prasību  visus  dokumentus  no  Komisijas  saņemt 
ar  citiem  saziņas  līdzekļiem  vai  ja  nosūtāmā  dokumenta  veida  dēļ  tas  jāsūta  ar  ierakstītu  vēstuli.  Ieinteresētās 
personas  var  iepazīties  ar  papildu  noteikumiem  un  informāciju  par  saraksti  ar  Komisiju,  tostarp  principiem,  kas 
piemērojami  sūtījumiem  pa  e-pastu,  iepriekš  minētajās  saziņas  instrukcijās  ar  ieinteresētajām  personām.

Komisijas  adrese  sarakstei:

European  Commission
Directorate-General  for  Trade
Directorate  H
Office:  N105  08/020
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-pasts: trade-biodiesel-USA-subsidy@ec.europa.eu
trade-biodiesel-USA-injury@ec.europa.eu

6. Nesadarbošanās

Ja  ieinteresētā  persona  liedz  piekļuvi  nepieciešamajai  informācijai  vai  nesniedz  to  noteiktajā  termiņā,  vai  ievēro
jami  kavē  izmeklēšanu,  tad  saskaņā  ar  pamatregulas  28.  pantu  apstiprinošus  vai  noraidošus  konstatējumus  var 
sagatavot,  pamatojoties  uz  pieejamajiem  faktiem.

Ja  tiek  konstatēts,  ka  ieinteresētā  persona  ir  sniegusi  nepatiesu  vai  maldinošu  informāciju,  šo  informāciju  var 
neņemt  vērā  un  izmantot  pieejamos  faktus.

Ja  ieinteresētā  persona  nesadarbojas  vai  sadarbojas  tikai  daļēji  un  tāpēc  konstatējumi  saskaņā  ar  pamatregulas 
28.  pantu  ir  pamatoti  ar  pieejamajiem  faktiem,  rezultāts  šai  personai  var  būt  mazāk  labvēlīgs  nekā  tad,  ja  tā 
būtu  sadarbojusies.

(1) Dokumentu  ar  norādi  “Limited”  uzskata  par  konfidenciālu  saskaņā  ar  29.  pantu  Padomes  Regulā  (EK)  Nr.  597/2009  (OV  L  188, 
18.7.2009., 93. lpp.) un 12. pantu PTO Nolīgumā par subsīdijām un kompensācijas pasākumiem. Tas ir aizsargāts arī atbilstoši 4. pan
tam Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1049/2001 (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).
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Ja  atbilde  netiek  sniegta  elektroniskā  veidā,  to  neuzskata  par  nesadarbošanos,  ja  ieinteresētā  persona  pierāda,  ka 
atbildes  sniegšana  prasītajā  veidā  sagādātu  nesamērīgu  papildu  apgrūtinājumu  vai  nesamērīgus  papildu  izdevumus. 
Ieinteresētajai  personai  būtu  nekavējoties  jāsazinās  ar  Komisiju.

7. Uzklausīšanas  amatpersona

Ieinteresētās  personas  var  lūgt  Tirdzniecības  ģenerāldirektorāta  uzklausīšanas  amatpersonas  iesaistīšanos.  Uzklausī
šanas  amatpersona  darbojas  kā  vidutājs  starp  ieinteresētajām  personām  un  Komisijas  izmeklēšanas  dienestiem. 
Uzklausīšanas  amatpersona  izskata  pieprasījumus  par  piekļuvi  lietai,  strīdus  par  dokumentu  konfidencialitāti,  pie
prasījumus  pagarināt  termiņu  un  trešo  personu  uzklausīšanas  pieprasījumus.  Uzklausīšanas  amatpersona  var  rīkot 
uzklausīšanu  atsevišķai  ieinteresētajai  personai  un  darboties  kā  vidutājs,  lai  pilnībā  tiktu  īstenotas  ieinteresētās 
personas  tiesības  uz  aizstāvību.

Uzklausīšanas  pieprasījums  jāiesniedz  rakstiski  un  tajā  jānorāda  pieprasījuma  iemesli.  Pieprasījums  uzklausīt  par 
jautājumiem,  kas  skar  izmeklēšanas  sākumposmu,  jāiesniedz  15  dienu  laikā  no  šā  paziņojuma  publicēšanas 
Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī.  Vēlāk  uzklausīšanas  pieprasījums  jāiesniedz  konkrētā  termiņā,  ko  Komisija 
norādījusi,  sazinoties  ar  ieinteresētajām  personām.

Lai  tiktu  pārstāvēti  dažādi  viedokļi  un  piedāvāti  atspēkojoši  argumenti  par  jautājumiem,  kas  cita  starpā  attiecas 
uz  subsidēšanas  un  kaitējuma  turpināšanās  vai  atkārtošanās  iespējamību,  cēloņsakarību  un  Savienības  interesēm, 
uzklausīšanas  amatpersona  nodrošinās  arī  iespēju  piedalīties  uzklausīšanā,  kurā  iesaistītas  attiecīgās  personas.

Papildu  informācija  un  kontaktinformācija  pieejama  uzklausīšanas  amatpersonas  tīmekļa  lapās  Tirdzniecības  ģene
rāldirektorāta  tīmekļa  vietnē:  http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/.

8. Izmeklēšanas  grafiks

Izmeklēšana  saskaņā  ar  pamatregulas  22.  panta  1.  punktu  tiks  pabeigta  15  mēnešu  laikā  no  šā  paziņojuma  pub
licēšanas  Eiropas  Savienības  Oficiālajā  Vēstnesī.

9. Iespēja  pieprasīt  pārskatīšanu  saskaņā  ar  pamatregulas  19.  pantu

Šī  termiņbeigu  pārskatīšana  ir  sākta  saskaņā  ar  pamatregulas  18.  pantu,  tāpēc  tās  konstatējumu  dēļ  spēkā  esošie 
pasākumi  netiks  grozīti,  bet  atbilstoši  pamatregulas  22.  panta  3.  punktam  tie  tiks  atcelti  vai  turpināti.

Ja  kāda  ieinteresētā  persona  uzskata,  ka  ir  pamats  pārskatīt  pasākumus  tā,  lai  būtu  iespējams  grozīt  pasākumus, 
attiecīgā  persona  var  pieprasīt  pārskatīšanu  saskaņā  ar  pamatregulas  19.  pantu.

Personas,  kuras  vēlas  pieprasīt  šādu  pārskatīšanu,  kas  tiktu  veikta  neatkarīgi  no  šajā  paziņojumā  minētās  termiņ
beigu  pārskatīšanas,  var  sazināties  ar  Komisiju,  izmantojot  iepriekš  norādīto  adresi.

10. Personas  datu  apstrāde

Šajā  izmeklēšanā  iegūtos  personas  datus  apstrādās  saskaņā  ar  Eiropas  Parlamenta  un  Padomes  Regulu  (EK) 
Nr.  45/2001  par  fizisku  personu  aizsardzību  attiecībā  uz  personas  datu  apstrādi  Kopienas  iestādēs  un  struktūrās 
un  par  šādu  datu  brīvu  apriti (1).

(1) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
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